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КОМУ ВЫГОДНО?

Сладостное ощущение самодостаточ­
ности — это и есть истинная свобода.

Эпикур

РИМ, 799 год ab Urbe condita1 
(46 ГОД НОВОЙ ЭРЫ), зима

I
ЗА ЧЕТЫРЕ ДНЯ ДО ЯНВАРСКИХ ИД2

Продолжительные аплодисменты завершили 
нескончаемое заседание, и  триста сенаторов по­
спешно высыпали на ступени курии, словно бело-
красные бабочки, слетающиеся на цветы.

У  Публия Аврелия Стация настроение было 
хуже некуда. В Риме стоял жуткий холод, и, проси­
дев неподвижно четыре часа на мраморной скамье 

1	 От основания Города (лат.), то есть Рима. Официаль­
ная дата его основания — 21 апреля 753 года до н. э. — 
Здесь и далее примеч. перев. 
2	 Idus (лат.)  — в  древнеримском календаре название 
15‑го дня в марте, мае, июле, октябре и 13‑го дня в осталь­
ных месяцах. 
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в Сенате, он превратился, как ему казалось, в глы­
бу льда. Представительская одежда — туника с ла­
тиклавом и  тога, которая оставляла обнажённой 
левую руку, нисколько не согревала.

В прошлые века, когда Катон Цензор3 осуждал 
за  изнеженные нравы тех, кто отказывался наде­
вать тогу на голое тело, зимы, наверное, были куда 
теплее, думал патриций, дрожа от холода.

На  улице налетевший порыв влажного ветра 
заставил сенатора взглянуть на чёрные тучи, на­
висшие над позолоченной крышей Капитолий­
ского храма, и  поспешить к  своему паланкину 
и нубийцам, которые ожидали его на форуме Ав­
густа.

Забравшись в паланкин, сенатор закутался в оде­
яла. Как только окажется дома, примет горячую 
ванну, если, конечно, эти бездельники, его рабы, 
не забыли развести огонь в котельной гипокауста4.

—  Дорогу Публию Аврелию Стацию! — во всё 
горло орали рабы-глашатаи, пытаясь пробиться 
сквозь толпу.

Вскоре роскошный паланкин выбрался из тол­
чеи в центре города и стал подниматься по викус 
Патрициус на самый верх Виминальского холма, 

3	 Марк Порций Катон Цензор (234–149  до  н. э.) — 
римский политический деятель, полководец, знаменитый 
оратор и юрист. Находясь на посту цензора, провёл ради­
кальные реформы, ограничившие траты римлян на пред­
меты роскоши. 
4	 Hypocaustum (лат.)  — «тёплый пол». Созданная 
в Римской империи система обогрева помещений при по­
мощи циркуляции нагреваемого печью воздуха по специ­
альным каналам под полом и в стенах здания. 
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где высился просторный домус фамилии5 Авре­
лиев.

— З дравствуй, хозяин!  — приветствовал его 
привратник.

Аврелий чрезвычайно удивился, потому что 
обычно Фабеллий крепко спал в  своей каморке, 
нисколько не интересуясь, кто входит или выходит.

При этом сенатор заметил ещё нечто стран­
ное — в доме стояла удивительная, необычная ти­
шина, явное предвестие какой‑то беды. Никакого 
раздражающего шума, галдёжа пьяных слуг, гром­
кой болтовни служанок. Не  слышны были даже 
верхние ноты Азеля, женоподобного сирийско-
финикийского цирюльника, который брил бороды, 
громко распевая, чтобы заглушать вопли своих 
жертв, согласившихся на эту процедуру.

Две улыбающиеся служанки, встретив патри­
ция, услужливо сняли с него плащ:

—  Аве, хозяин!
—  С возвращением! — приветствовал его Кас­

тор и низко согнулся в глубоком поклоне.
Аврелий с  подозрением посмотрел на  него: 

что‑то  явно не  так, если даже его своенравный 
секретарь выказывает такое почтение. Торопливо 
буркнув в ответ «Аве», он быстро миновал пери­
стиль6 и прошёл в свою комнату.

Не успел войти, как тут же подоспевшая рабыня 
быстро взбила ему подушку на  кресле с  высокой 

5	 Famiglia (лат.) — семья. В Древнем Риме включала 
всех рабов и вольноотпущенников, поэтому число её чле­
нов нередко превышало сотню. 
6	 Peristylium (лат.) — внутренний дворик, окружённый 
колоннами. 
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спинкой. Тотчас явившиеся два раба сняли с него 
красивые, но неудобные сенаторские сапоги с вы­
сокой шнуровкой и полулуниями из слоновой кости 
и подали ему удобные домашние сандалии.

Но  прежде, чем надеть их, патриций коснулся 
пола голой ногой. Боги сотворили чудо: он был 
тёплым  — кто‑то  всё‑таки вспомнил, что нужно 
спуститься и развести огонь в подземном очаге!

Всё ещё с недоверием воспринимая все эти забо­
ты, Аврелий, однако, порадовался им в надежде, что 
его беспечные слуги решили наконец взяться за ум.

—  Если желаешь массаж, хозяин, то  у  меня 
готово мускатное масло! — заглянула в дверь Не­
фер, необыкновенной красоты египетская рабыня, 
заботившаяся о его внешности.

—  Ортензий приготовил свиные отбивные 
с луком-пореем, — добавил Кастор. — Или, мо­
жет быть, отведаешь жаркое из журавля или тунца 
под соусом… Сейчас, однако, выпей немного вина 
со специями, сразу почувствуешь себя лучше! — 
заботливо посоветовал он и тотчас призвал вино­
черпия с чашей горячего фалернского.

Публий Аврелий с  сомнением огляделся. 
С чего бы это вдруг его рабы стали таким услуж­
ливыми?

—  Ладно, выкладывайте, что случилось! — по­
требовал он, наконец.

—  Мы просто заботимся о  тебе, хозяин! Но, 
к  сожалению, нас слишком мало, хорошо  бы до­
бавить ещё рабов,  — ответил грек, подавая ему 
шерстяную хламиду, согретую над жаровней.

—  Шутите? Я содержу более ста слуг, которые 
ничего не делают с утра до вечера и только толсте­
ют за мой счёт.
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—  Но  столь небольшая фамилия совершенно 
не  соответствует твоему рангу, хозяин!  — возра­
зил александриец.  — У  такого важного сенатора 
должно быть несколько декурий7 рабов!

—  У меня четыре глашатая; трое слуг, которые 
встречают и  приветствуют гостей; двое, которые 
носят веер; брадобрей; пять банщиков; целая ар­
мия комнатной прислуги; виночерпии; две коман­
ды носильщиков; триклинарии8; повара и поваря­
та. И это ещё не считая женщин!

—  Нам недостаёт переписчика! — заявил Ка­
стор. — Не ты ли говорил, что тебе нужен хоро­
ший копировальщик книг? И  знаешь  ли, сейчас 
как раз выпал подходящий случай… Завтра на не­
вольничьем рынке будут выставлены на  продажу 
отличные писцы покойного Сатурния!

—  Правда? Прежде я  часто пользовался его 
услугами, но в последнее время он потерял самых 
хороших переписчиков.

—  Но не Глаука! Это самый лучший из всех из­
вестных! — воскликнул грек.

—  А  также наш друг! Его продают, и, если он 
окажется в руках какого‑нибудь строгого хозяина, 
мы никогда больше не увидим его! — с сожалени­
ем добавила Нефер.

—  Не о том ли блондине вы говорите, который, 
как я  заметил, всегда заигрывал со  служанка­
ми? — с подозрением спросил Аврелий.

7	 Decuria (лат.)  — в  общем смысле группа численно­
стью 10 человек. На такие десятки в Риме разделялись ку­
рии патрициев, всадников, сенаторов. Число 10 при этом 
не всегда строго соблюдалось. 
8	 Triclinarius (лат.) — человек, отвечающий за накры­
тие стола, прислуживающий за трапезой. 
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—  Ты должен спасти его, хозяин! Молодой 
Друзий, наследник издателя, ещё не надел взрос­
лую тогу, поэтому ему назначен опекун  — этот 
скупердяй Марцелл Вераний… И  ради экономии 
он избавляется сейчас от всех рабов. Бедный Гла­
ук будет выставлен на рынке с табличкой на шее, 
словно какой‑то  варвар, только что захваченный 
в плен! — возмутился грек.

—  Филлида в отчаянии, плачет целыми днями. 
А Гайя и Иберина тоже очень любят Глаука и на­
деются, что ты согласишься купить его.

—  Они станут работать ещё усерднее, если ты 
их порадуешь! — заверила Нефер.

—  Да уж, представляю, насколько усерднее, — 
проворчал Аврелий. — Только этого бездельника 
здесь не хватало, чтобы он отнимал время у служа­
нок…

—  Так что, хозяин?
—  Ничего не  могу поделать. Парис никогда 

не простит мне подобное расточительство, — по­
качал головой патриций, как щитом прикрывшись 
именем строгого управляющего, который вёл все 
дела, касающиеся дома и финансов.

Управляющий и в самом деле не упускал случая 
осудить неразумный выбор хозяина, когда речь 
шла о рабах.

«Представитель знатного рода должен подби­
рать себе благопристойных слуг, — любил повто­
рять он, хотя его никто и не слушал, — а не эту 
шайку ленивых бездельников и воров, что посто­
янным лагерем расположилась в нашем домусе».

—  Мы постараемся уговорить Париса, — с на­
деждой заверила Нефер.



— З ачем эти напрасные мольбы, дорогая?  — 
прервал её Кастор, театральным жестом поднося 
руку ко лбу. — Ведь мы всего лишь жалкие, бес­
правные рабы,  — продолжал он обиженным то­
ном, изобразив на  лице стоическое смирение.  — 
Все мы, греки, сирийцы, египтяне — побеждённые 
и  покорённые народы, в  цепях прошедшие под 
триумфальными арками квиритов9, склонившиеся 
перед тиранической волей римских завоевателей…

—  Опять затянул старую филиппику, Кастор! 
Хватит!  — с  раздражением прервал его Авре­
лий.  — Ты богаче иных всадников10, а  у  Нефер 
гардероб, который могут позволить себе лишь не­
многие знатные матроны!

Египетская рабыня между тем начала осторож­
но поглаживать напряжённую шею хозяина, отче­
го тот вскоре ощутил приятнейшую истому, кото­
рая постепенно разливалась по всему телу, так что 
первоначальная непреклонность Аврелия, похоже, 
смягчалась и отступала.

Кастор снова наполнил чашу вином и передал её 
в ловкие руки служанки, заверив патриция:

—  Глаук понравится тебе, вот увидишь…

9	 Quirites (лат.) — именование римских граждан в офи­
циальных обращениях. 
10	 Всадники  — одно из  привилегированных сословий 
в  Древнем Риме. Первоначально  — в  царскую эпоху 
и  в  раннереспубликанский период  — сражавшаяся вер­
хом патрицианская знать. 
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